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I should have liked to see some discussion of the vehicle of 
tragedy, prose, rhymed couplet and blank verse, and an effort to 
answer the question why blank verse has been settled upon as 
the only suitable form for tragedy. Writers on the subject have 
given too little attention to the form of verse that tragedies have 
assumed, but the English iambic pentameter unrhymed seems 
the natural successor of the Greek iambic trimeter for the pur- 
poses of tragedy. 

Another question that suggests itself is, why has the novel 
usurped the place of the tragic drama ? That the stage has de- 
generated in our day goes without saying. What is the cause of 
this degeneracy? I do not lay much stress on Professor 
Thorndike's biological or physical analogies, and I think it useless 
to try to trace analogies between the moral and the physical 
sciences. I heartily endorse his remark (p. 377): "Tragedy 
takes an abiding place among the great courses of continuous 
human activity dedicated to an inquiry into the meanings of 
life". Of course this means moral and spiritual, not physical, 
life ; and here the ancient Greeks had the advantage of us. 
Compare the great Sophoclean dramas with the puny efforts of 
our modern tragicasters. It can not be that the world is degen- 
erating, but our forms of amusement are. We should try to 
restore higher ideals of life. Let us bear in mind the apostolic 

motto : (i {io/iev npci/Mm, iwtv/iaTi Kat aToix^l^f- 

James M. Garnett. 



1. The Cattle-Raid of Cooley (Tain Bo Cualnge), An Old Irish 

Prose-Epic, Translated by L. Winifred Faraday. Lon- 
don, David Nutt, 1904, XXI + 141 pp., in 8°. 

2. Die Altirische Heldensage Tain Bo Cualnge, nach dem Buch 

von Leinster in Text und Uebersetzung. Herausgegeben von 
Ernst Windisch. Leipzig, S. Hirzel, 1905, XCII + n 20 
pp., in 8°. 

3. Tain Bo Cualnge, Enlevement [du Taureau divin et] des 

vaches de Cooley. Traduction par H. d'Arbois de Jubain- 
VILLE. Premiere livraison. Paris, H. Champion, 1907, 
83 PP-. gr- in 8 °- 

In the above works we have at last complete and accurate 
translations of the greatest of the Old Irish hero-tales, the Tain 
Bo Cualnge, or the "Raid for the Kine of Cooley." For more 
than half a century this famous epic— for it is naught else than an 
epic in prose — has remained within easy reach in the Book of 
Leinster, the Yellow Book of Lecan, and numerous other MSS. 
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The scholarly O'Curry first called attention to it in 1861 in his 
excellent work entitled Lectures on the MS Materials, 1 where 
he gave a brief outline of the story. He had already published 
in 1858 in the first volume of the Atlantis, the Seirglige Conculain, 
or the Sick-bed of Cuchulainn, one ofthe numerous stories relating 
to the great epic. In the Proceedings of the Royal Irish 
Academy 2 for 1879, another Irish scholar, O'Looney, indicated 
the various divisions and prefaces of the Tain, and announced 
that he had undertaken an edition of the same. Unfortunately 
the brilliant Irishman did not live to complete his work. In 1881 
the distinguished French savant, M. d'Arbois de Jubainville, was 
sent by Jules Ferry, then Minister of Public Instruction, on a 
mission to the British Isles to investigate and catalogue all the 
Irish MSS to be found. As a result of this voyage we have the 
well-known Catalogue de la litt. 6pique de l'lrlande. 3 Among 
the numerous interesting things contained in this volume is a 
practically complete list of all the MSS of the Tain.* The learned 
Frenchman also called attention to the fact that the Book of 
Leinster mentioned 12 different tales, or remsctla, serving as 
introductions to this epic. 5 After alonginterval during which many 
of the saga relating to the Tain were edited and translated, 6 there 
appeared in 1898 a volume entitled the Cuchulinn Saga, by Miss 
Eleanor Hull. Among other things this work contained a sum- 
mary and part translation 7 of the great epic, by Standish Hayes 
O'Grady. It was not, however, until 1904 that any complete 
translation of the Tain was attempted — this time by Winifred 
Faraday, a pupil of the late Prof. Strachan, whose unexpected 
demise last year was a great blow to Celtic studies. In 1905 
Windisch brought out his monumental edition of the celebrated 
epic ; and at present the translation of d'Arbois is being issued 
from the press. 

The date of the Tain remains yet a matter of conjecture. 
According to Tigernach, who died in 1088, the famous raid took 
place about eight years before the Christian Era. 8 The epic, 
however, is of a much later date. But the time of its composition 
will ever be difficult to ascertain, inasmuch as the Celts, like most 

'Pp. 31-40. This work was reprinted in 1878. In his Manners and Cus- 
toms, London, 1873, III, pp. 414-463, O'Curry gave the text and translation 
from the Book of Leinster of the Fight with Ferdia, one of the episodes of the 
Tain. 

2 II series, Vol. I, pp. 242-8. 3 Paris, 1883, gr. in 8°. 

4 It is worth noting that ofthe fifteen MSS mentioned by d'Arbois only two 
antedate the 15th cent. ; three are from the 15th and 16th cents., and ten from 
the 17th to the 19th cents. The author had omitted by oversight the Yellow 
Book of Lecan, which is from the I4th-I5th cents. 

5 Miss Hull, in her work mentioned below, has increased this number to 
twenty- four. 

6 Cf. Windisch and Stokes, Irische Texte III, pp. 235, etc., where are pub- 
lished the text and translation of the Do chuphur in da muccado, or the 
"Begetting ofthe two swineherds", etc. 

'Pp. 112-227. 8 O'Connor, Rerum hibernicarum scriptores II, p. 14, 
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primitive peoples, did not confide their learning to writing. And 
especially in Ireland was this true. The corporation of the 
fdithi ox filid (i. e. seers or prophets) laid particular stress on the 
memory in their system of education. 1 The literary apprentice- 
ship of the filid lasted from twelve to twenty years, during which 
they were obliged to memorize a long list of stories. Thus, the 
first year they learned at least twenty stories (in Irish, drecht or 
scU), the second year thirty, the third year forty, and so on until 
in six years they had memorized 270 in all. Then began studies 
in divination, geography, composition of poems, etc. Thus, 
doubtless, for centuries the numerous stories contained in the 
Tain were preserved only in the memories of the filid. The first 
written version supposed to have been made of this great epic 
was that of Senchan Torpeist, who, according to d'Arbois and 
Zimmer, 2 was an ollam file of the first half of the 7th century. 
The story relates that Senchan rediscovered the Tain in a 
miraculous way. 3 It is more probable, however, that this story 
was created merely to explain that Senchan's version of the epic 
was of such excellent quality that it completely silenced all com- 
peting versions.* For more than three centuries his was accepted 
as the only complete version of the Tain. In the nth cent., 
however, by reason of the new accounts that had come into exist- 
ence, a new redaction was made, of which the Book of Leinster 
(ca. 1 160) is the oldest representative. This version is much 
more literary and complete than that of the Leabhar na hUidhri, 
the " Book of the Dun Cow " (ca. 1 100), whose archaic language 
and simple direct prose are indications of its great antiquity 

•According to a gloss on the Senchus Mor (Ancient Laws of Ireland I, pp. 
44-47) there were ten classes of filid ranked with regard to the number of saga 
they were able to relate. Thus, the highest in rank, the ollam file, knew 350 
stories ; next came the anruth who had at his command 175 stories, etc., down 
to the oblaire who could relate but seven stories. With regard to the other 
classes of society, thejilid ranked very high. The ollam file, or chief of the 
filid, ranked on a level with a noble of the second class ; or, in other words, 
he was placed at the table immediately after the ollam brithem, the chief 
speaker of the law, who ranked on a level with the noble of the first class. 
Compare in the Icelandic saga the somewhat similar relation between the 
logsogomair, or the speaker of the law, and the sagamair, or relater of the saga. 
For further information on the filid, cf. d'Arbois de Jubainville, Les Druides 
et les dieux celtiques, 1906, pp. 103, etc., as well as his Cours de Litt. celt., 
1883, I, pp. 319, etc. ; Dottin, Manuel de l'antiquite celtique, 1906, pp. 267 ; 
and Thurneysen, Ir. Texte III, pp. 113, etc. 

2 Ueber den compilatorischen Charakter der irischen Sagentexte, etc., 
Zeitsch. fur vgl. Sprachforschung XXVIII, pp. 426 ff., 1887. 

3 Cf. Finding of the Tain, translated by O. Connellan, Ossianic Society, 
Vol. V. 

4 On account of the numerous poems interspersed in the text, Dr. Sullivan 
was led to suggest that the Tain was originally written in verse, the prose- 
parts representing what had been entirely lost. This process, however, in 
the opinion of Dr. Hyde, would seem contrary to the history of the develop- 
ment of epic poetry. Cf. A Literary History of Ireland, by Douglas Hyde, 
New York, 1899, pp. 399, etc. 
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(being probably the version of Senchan). The Yellow Book of 
Lecan (14.th-1.5th cents.) gives at times, in its incomplete version, 
an older and better text than the Book of Dun Cow. 

The story of the Tain is so long and complicated that only a 
brief outline of its salient features can be given here. The epic 
begins with a dispute between Ailill and Medb, king and queen 
of Connaught, as to which possesses the greater amount of prop- 
erty. After comparing their jewels and other treasures, they 
come finally to their herds of cattle, the most precious possession 
of the ancient Irishman. Medb had possessed a very valuable 
bull, Findbennach (White-horned), which, however, not wishing 
to belong to a woman, had left her herd for that of Ailill. With 
this magnificent animal there was none to compare, save the 
Dun Bull which was in Cooley, a district in Ulster. These two 
bulls were in reality the seventh forms of two rival swineherds of 
the Sid, a fairy race that inhabited Ireland. They had originally 
possessed human form, the one being swineherd to Ochall Oichni, 
king of the Sid of Connaught, the other to Bodb, king of the Sid 
of Munster. The result of the intense rivalry existing between 
them was the neglect of their swine, which were allowed to 
dwindle away and die. Enraged at this, their kings removed 
them from their offices and changed them into ravens. Never- 
theless, the struggle between the two rivals continued. Every 
two years they were obliged to change their forms until finally, 
having become worms, they were drunk up by two bulls, the 
one belonging to Medb and the other to Fiachna mac Dare of 
Cooley. 1 

Accordingly Medb sends an embassy to Fiachna, requesting 
the loan of the Dun Bull for one year, promising fifty heifers in 
return. The embassy fails and returns empty-handed to Con- 
naught. In order to punish the impudent chieftain, Medb resolves 
to invade Ulster and to take forcible possession of the animal. 2 

The indignant queen begins her expedition at the opportune 
moment when Conchobar, King of Ulster, and all his warriors are 
afflicted by a periodical sickness. The defense of the kingdom 
of Ulster is left entirely to the boy Cuchulainn, nephew of Con- 
chobar. Under the protection of his divine father Lug, 3 this 
heroic youth withstands singlehanded all the hosts of Medb. 

*Cf. Windisch, loc. cit., and The Voyage of Bran by Alfred Nutt and Kuno 
Meyer, London, 1897, Vol. II, pp. 58, etc. 

2 To carry off the bull, as M. d'Arbois observes, meant to drive off the herd 
of which he was the chief. For that reason the epic is entitled the raid of the 
cattle instead of the raid of the bull. Cattle-driving was one of the common 
methods of warfare in Ireland up to very recent times. Walter Scott relates in 
Waverley (Ch. XV) a story of a similar expedition made by twelve Highlanders. 

'Cuchulainn had both divine and human parents. His resemblance to 
Herakles has been pointed out by d'Arbois. Miss Hull (op. cit.) and Alfred 
Nutt (Cuchulainn, the Irish Achilles, London, 1900, pp. 42, etc.), have further 
emphasized his traits as the solar hero. That he was known to other Celtic 
tribes besides the Irish has been shown by d'Arbois (Rev. celt. XIX, p. 245). 
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After a long series of combats with great loss of life, Medb finally 
secures possession of the Dun Bull which she drives away to 
Connaught. But hardly do the rival bulls behold one another 
than they begin to fight. In the end the Dun Bull is victorious, 
and escapes to Ulster with the remains of his enemy, Findben- 
nach, on his horns. Immediately after his arrival, however, he 
utters one loud roar of triumph and, as Windisch translates, "es 
brack sein Herz in seiner Brust." 

The translation of Miss Faraday is based principally upon the 
text of the Leabhar na hUidhri, but where that MS is incomplete 
she has made use of the book of Lecan. Though intended for 
the general public, this translation deviates but little from the 
original text. One of the most valuable qualities of Miss Fara- 
day's work is its honesty. Where she feels any doubt about the 
meaning of a word, she does not hesitate to make it known by 
the use of the question-mark. She has attempted, furthermore, 
to preserve the spirit of the original which, however, renders her 
translation somewhat incoherent and confusing at times. On 
account of the corrupt condition of the MS, 1 or for other reasons, 
she has frequently omitted entire passages, including some of the 
puzzling poems that are found interspersed in the text. These 
poems, which, by their complex and somewhat artificial construc- 
tion, recall the Skaldic verses of the Icelandic Saga, are wisely 
left by Miss Faraday to the scholarship and ingenuity of Windisch 
and d'Arbois. 

The bulky volume of Windisch is, after the Thesaurus Palaeo- 
hibernicus of Stokes and Strachan, the most important contribu- 
tion to Irish literature in the last ten years. The text given in 
this work is based on the Book of Leinster, though carefully 
controlled by the Book of the Dun Cow and other MSS. This 
is accompanied by a very careful literal translation which renders 
the reading of the volume somewhat tedious. However, as the 
work is destined primarily for scholars, this objection is of little 
importance. In addition to the copious notes there is a vocabu- 
lary of some 150 pp., containing in the main words not to be 
found in the dictionary published in the first volume of the 
Irische Texte. The introduction, numbering some ninety pages, 
contains an interesting discussion of questions, historical or 
otherwise, raised by the Tain, and a study of the merits of the 
different MSS. 

The translation of d'Arbois de Jubainville is practically indis- 
pensable to one possessing either of the other two works in that 
it combines their important qualities : for it is as scholarly as that 
of Windisch and more readable than that of Miss Faraday. 
While carefully following the text, the author has nevertheless 

1 Apparently, for the fact that Miss Faraday was unable to consult other 
MSS, is her translation unsafe at times. Cf., for example, the description of 
the troops in the "Call of the men of Connaught to Cruachain Ai", "the 
prophecy of Fedelm", "the death of Loch mac Mofemis", etc. 
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succeeded in avoiding the unnecessary repetitions that render the 
reading of the other translations somewhat wearisome. Among 
the numerous interesting things brought out in the introduction, 
which covers thirty of the eighty-three pages contained in the 
premi&re Uvraison, are the points of resemblance between the 
Tain and the Iliad. They are not many to be sure, but are 
nevertheless of importance, for almost all of the work of this 
scholar in the field of religion is of considerable value. Finally 
this translation contains several photographic reproductions of 
Celtic monuments in the Mus6e de Cluny at Paris and elsewhere. 
For the above reasons, this work assumes a high rank among the 
recent additions to Celtic literature ; and it is therefore with great 
pleasure that we look forward to its completion. 

John L. Gerig. 

Columbia University. 



